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K BOITPOCY OB YHOTPEBJIEHNN ®EMUHUTHNBOB B UTAJIBAHCKOM A3bIKE
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CraTbsl MOCBSIIEHA OTHOW M3 aKTyalbHBIX TCHACHINH B Pa3BUTHH COBPEMEHHOTO HTAIBSIHCKOTO S3BIKA —
WCTIONB30BaHUI0 (EMUHUTHBOB, a HWMEHHO CYIIECTBHUTEIBHBIX, OO0O3HAYaIONINX Ha3BaHUS Npodeccuit
KEHCKOTO pojia. DTa TEHACHINS B TTOCIETHIE TOABI BhI3Baa B MTamimm HemMaio kapKuX criopoB. MTamesHcKas
Mopoorust 00sIagaeT JOCTATOYHBIMU CPEICTBAMH [T HANMEHOBAHHS Tpodeccuii skeHckoro poaa. OmHako
HCTIOJIb30BaHUE HEKOTOPHIX (PEMUHUTHBOB B Ha3BaHMSX MPOQECCHi SBISETCS HEIPUBBIYHBIM IS HACCICHUS
Uranuu. AstopurerHoe yupexnenne Axanemus [lemma Kpycka pexomeHIyeT B Ha3BaHUM NPOQECCHi U
3BaHMH YHNOTPEOIATh KOPPEIATHI )KEHCKOTO POJIa BO BCEX BO3MOXKHBIX CITydasX.

Kntouesvle cnosa: HeMUHNTUBDBI, MTANbSHCKHA SI3BIK; S3BIKOBAas IMOJNUTHKA, TCHACPHOE DPABEHCTBO;
CII0BOOOpa3oBaHME.
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The article is devoted to one of the current trends in the development of the modern Italian language - the
use of feminitives, meaning nouns denoting feminine job titles. This trend has caused a lot of heated debate in
Italy recently. Italian morphology has enough means to name feminine job titles. However, the use of some
feminitives in the names of job titles is unusual for the Italians. Accademia Della Crusca, considered as an
authoritative institution, recommends using feminine correlates in the job titles and ranks whenever possible.
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B coBpeMeHHOM MUpE KEHIIUHBI BCE Yallle 3aHUMAIOT JOJDKHOCTH, PaHee
CUMTABLIMECS UCKIIOYUTEIBHO MYXCKHMHM, YTO BBI3BAHO B HEMAJIOW CTEIICHU
3HAYUTENIbHON MHTErpanuedl >KEHIIMH B IMOJIMTUYECKYH0, OOIIECTBEHHYIO U
npo(eCCHOHANIBHYIO  JKW3Hb CTpaHbl 110 CPaBHEHUIO C  IPOLLIBIMHU
JNECATUIETUAMU. SI3bIK UyTKO pearupyeT Ha 3TH U3MEHEHUS, U B HEM, HAPAY C
NPUBBIYHBIMU, TOSBISIOTCS HOBbIE (OpMBI 11 0003HAYEHMs HKEHILHUH,
3aHATBIX B «MYXCKHUX» Mpodeccusx.

OpHOl U3 3aMETHBIX TEHJEHIUN B Pa3BUTUU COBPEMEHHOTO UTAIbSHCKOTO
A3bIKa SIBJSIETCSI POCT KOJIMYECTBA CYIIECTBUTENIbHBIX, 0003HAYAIOLINX
Ha3BaHUs Npodeccuid )KEHCKOTo pojia, — PEMUHUTUBOB. MHEHUs MO MOBOIY
UCIONIb30BaHusl (PeMUHUTHUBOB pacxoaarca. Ecim peur wuzmer o JaBHO
CYUIECTBYIOIIMX M TPUBBIUHBIX HA3BAHUAX, TO NPOOJIEM HE BO3HHUKAET:
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infermiere — infermiera, direttore — direttrice, sarto — sarta u .. Ho, xorma
9TH TCPMHUHBI HCIIPUBBIYHBI JUISI CAMUX HOCHUTEJIEH SI3BIKA (avvocata, assessora,
questora, ministra 0 sindaca u T.1.), HCIIOJIB30BAHUE JTHUX CIIOB BBI3BIBACT
YKapKHe CIOPHI.

J171st HEKOTOPBIX HOCHUTENEH sI3bIKa (PEMUHUTUBEI UJICHTUIHBI HEOJIOTU3MaM.
Ho ¢eMuHUTHBBI HE SBISIOTCS HEOJOTU3MAMU, TOCKOJIBKY OHU IIPEICTABIISIOT
coboit Mopdosoruyeckue (Hopmbl, ynoTpeOIeHHe KOTOPBIX MPEeTyCMOTPEHO
MpaBUJIaMU UTAJIbSIHCKOTO s3bIKa. JlaHHbIE (DOpMBI HE UCIIOJIB30BAIKMCH PaHee,
TaK Kak B 3TOM He Obul0 HeoOxomumocTu. Kakumu Obl HEOOBIYHBIMU HU
Ka3aJuCh 3TH (POPMBI, OAHAKO X IPUMEHEHNE IPaMMAaTHYECKH BEPHO.

B uranesHCKOM SI3bIKE CYIIECTBUTENbHBIE MOTYT OBITh MYXKCKOTO H
KEHCKOTO poja. Pom aGCTpakTHRIX M HEOYIIEBICHHBIX CYIIECTBUTEIBLHBIX HE
CBA3aH C XapaKTepUCTUKAMHM TMpEeAMETa: MPUHAIJICKHOCTh K pOAYy HE
oOyCJIOBIIeHa BUIUMBIMHU MPUYUHAMHU. Y OJMYIICBICHHBIX CYIIECTBUTEIHHBIX
rpaMmaTHyecKkasi KaTeropusi pojia COOTBETCTBYET CEMaHTHYECKON KaTeropuu
nosia. COOTBETCTBHE MY>KCKOTO / )KEHCKOTO pojia 0003Ha4YeHHUI0 mpodeccuu
Yalie BCero MOKET BbIPAXKAThCs CIECIYIOIIMMHU CIIOCO0aMHU:

* C MOMOIIBI0 OKOHYAHUS —a : ragioniere / ragioniera ‘Oyxranrep’;

» ¢ nomomsio aptukis il /la pediatra ‘meguarp’, il / la custode ‘cropox’,
il / la cosmonauta ‘xocmonant’, il / la preside ‘nexan’, il / la docente ‘monent’,
il / la giornalista “xypuanuct’ u ap.;

* ¢ momoiplo cyddukcoB rettore —rettrice “pexrop’, pittore — pittrice
‘xymoxxuuk’, Vigile —vigilessa ‘perymupoBmuk’,  Studente — studentessa
‘ctynent’, professore — professoressa ‘mpodeccop’, dottore — dottoressa
‘moktop’, poeta — poetessa ‘most’ u T.4. [1].

Kakx Bumum, wurtambsHckas wMopdosorus o01amaer J0CTaTOYHBIMU
CpellcTBaMH, 4TOOBI Ha3bIBaTh Mpodeccur B KEHCKOM pojie 0e3 KaKux-moo
npobiem. OIHAKO A3BIK BCE €II€ COMPOTUBIISECTCS COBPEMEHHOM COIMATBLHOM
cutyanud. [ I[pOTHBHUKY HCIIOIH30BaHMs (DEMHUHUTHBOB BBIJCISIFOT HECKOJIBKO
OCHOBHBIX MIPUYWH JAHHOTO (paKTa.

1. HazBanus npodeccuii B xKEHCKOM pojie HEOJaro3By4YHbI — 3TOT APTYMEHT
SBIIIETCSI OHUM M3 HanOoJyiee 4acThiXx. ECTECTBEHHO, UTO KaXKIOMY YEJIOBEKY
NPUCYITA HEKWE TMPEANOYTEHUS B YIOTPEOJCHUH KOHKPETHBIX CJIOB H
cinoBodopm. IIpobGiiema Oiaro3Bydusi MOKET CTaTh aKTyaJlbHOM, €CIU peyb
UJIET O JIUTEPATypHOM TEKCTE WU CTUXOTBOpeHuu. OaHAKO, KaK MpaBuio, B
MTOBCEIHEBHON peun Kako(OHUS WM OJIaro3BydHe CIIOB HE MMEET 3HAYCHHS.
Benb MbI HCTIONB3yEM HY)KHBIE HAM TEPMUHBI, & HE T€, KOTOPhIE HAM HPABSATCS.
Ecnu yenoBeky He HpaBUTCS 3ByYaHHE CJIOBA, TO OH HE MCIIOJB3YET €T0 B PEUH.
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Ecou ¢gemunutuB maestra ‘yuurenpHuiia’ He kakooHuueH, TO U (popma
ministra ‘MHHUCTP’ TaK)Ke TOCTATOYHO OJIar03ByYHA.

2. Ilpo6iema nonucemuu. HekoTopbie CYUTAIOT, YTO HEJIb3S UCIOIB30BATh
CYLIECTBUTENIbHOE KEHCKOTO poja Ajisi 0003HaueHHs mpodeccuu, IOTOMY UTO
ATO CJIOBO YK€ UMEET JIpyroe 3HaueHue. B uTanbssHCKOM SI3bIKE, KaK U B IPYTHX
S3bIKaX, TaKoe CiydaeTcss Hepeako. Henb3s Ha3zBaTh KeHIIMHY Chimica,
MOCKOJIBKY 3TOT TEpMHUH OOO3HayaeT pasfaen Haykd. OpHako OOBIYHO
JIOCTAaTOYHO KOHTEKCTa, YTOObl KOHKPETHU3UPOBATh 3HAYEHHE, B KOTOPOM
ucnoib3yercs tepmuH. ClenoBaTenbHO, MHOTO3HAYHBIE TEPMHHBI Chimica,
fisica, grafica rax:ke MOTyT HCIIOJIB30BaThCS Kak HazBaHus podeccuii. Borpoc
O MHOTO3HAYHOCTH, KaK HU CTPAHHO, 3aTparuBaeT TOJIbKO HaWMEHOBaHUS
KEHCKuX npodeccuil. Bo Bcex ocTanbHbIX Cllydasx TOT (GakKT, YTO OAUH TEPMUH
MOKET ObITh MHOTO3HAYHBIM, HE BbI3bIBAET COMHEHUH.

3. «Tax roBOpwJIM BcerAa»: €CiIdM NPOaHAIU3HPOBATH HUCTOPHUIO
UTAJBSHCKOIO SI3bIKA, MOXHO YOEIUTHCS, YTO (PEMUHUTUBBI UCIOJIb30BAIHCH
BCAKHUI pa3, Korja B 3TOM BO3HHMKajga HeoOxoaumocTh. CienoBaTenbHO,
HEKOTOPbIE CJI0BA )KEHCKOTO Pojia ObLIM 3aMMCTBOBAHBI U3 JJATUHCKOTO A3BIKA.
HekoTtopsie ¢heMUHUTHBBI, TymMaeTcs, BCerja ObUTU MPUCYUIN HUTATbSHCKOMY
A3BIKY (maestra — ‘yuutenbHuua win Sarta — ‘mopraHuxa’). CyliecTBYrOT
TaKkxke (EMUHHTHBBI, KOTOpBIC MOSBWIKMCH HenaBHo (deputata — ‘nemyrart’,
senatora — ‘cenarop’, questora — ‘monurieiickas’, ingegnera — ‘umkenep’). Ux
HEOOBIYHOE 3BYYaHUE SBISETCA TNPSIMBIM CJIEACTBUEM XPOHOJIOTHYECKUX
pa3JINuuii, a HE UHOU «IEKCUYECKON 3aKOHOMEPHOCTH» [2].

Jannass mnpobGiremMa HOCHT HE TOJBKO JIMHTBUCTHYECKUNW, HO W
COIMOKYJIBTYPHBIA  XapakTep. B  Hel OTpaxkeHbl MpeayOekKICHHS,
BO3HUKAIOIIME U3-32 HU3MEHHUBILIErOCsS CTaTyca COBPEMEHHOM >KECHILIUHBI.
HeynuBurenbHO, 4T0 DEMUHUTUBBI YAaCTO HA3BIBAIOT «yPOJIOBAHUEM S3BIKAY, B
TO BpeMs Kak X (DYHKIIHS 3aKJIF09aeTCs B TOM, YTOOBI yKa3aTh Ha TOBBIIIICHUE
COITMAJILHOTO CTaTyCa YKEHIIUHBI B MpodeccuoHanbHo cdepe.

HyXHO OTMETUTh, UYTO HCIOJB30BAHHE BO3MOMXHOCTEH HTAIBIHCKOTO
CIIOBOOOpPA30BaHMSA I AKTyaJM3allid TEHIEPHBIX pPa3IHuuuil B  S3BIKE
noompsiercss Akaaemueit Jlenna Kpycka, Hanbonee mpecTU>KHBIM UTaTbTHCKIM
JMHTBUCTUYECKUM YUPESKICHHEM W PETyIATOPOM JIUTEPATypPHOH HOPMBI.
OcCHOBHBIE PEKOMEHAALMM B OTHOUICHHWH HAUMEHOBAHUW TMpodeccHii
HalpaBJICHl Ha YMNOTpeOJIEHWE KOpPPEIsTOB JKEHCKOrO pojaa BO BceX
BO3MOJXKHBIX CITydasx. SI3bIKOBasi MOJUTHKA WHKIIIO3UBHOCTU B UTAIOS3BITHOM
NPOCTPAHCTBE MpPEANOaraeT HCIOJb30BAHUE BO3MOXKHOCTEH HMEHHOIO
CJIOBOOOPA30BaHMS TSI IEPUBAIIMA HAMMEHOBAHHH KEHCKOTO PO/Ia.
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B 3akmroueHne OTMETHUM, YTO B JOJTOCPOYHOU IEPCIEKTUBE SA3BIKU
0OHapyKHUBAIOT CIIOCOOHOCTH K camoperysiiiui. Hy>XHO MOMHUTB, YTO SI3bIK —
ATO JTMHAMUYHAsl CHUCTEMA, KOTOpas MpeObIBacT B MOCTOSIHHOM 3BoJIOLMH. B
ATOU CHCTEME HaxOJIT OTpaKeHHE U3MEHEHUS, TPOUCXOAIINE B OOLIECTBE U
KYJIBTYpE.
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